Republic of the Philippines
PROVINCE OF SURIGAO DEL SUR
Tandag City

Office of the Provincial Governor

July 6, 2026

THE HONORABLE MEMBERS
Sangguniang Panlalawigan
Office of the Provincial Council
This Province

Thru: Hon. Ruel D. Momo E ﬁ/f % '

Acting Vice Governor & Presiding Officer \\@ TAXDAG CPIY, SURIGAC JfEL SUR

® KYDIMVIVINYG ®

SIR:

This is to respectfully request the Honorable Body for the urgent passage of a
Sangguniang Panlalawigan Resolution approving the attached Deed of Undertaking.
This is in compliance with the requisite pre-conditions for the issuance of a Certificate
of Non-Overlap (CNO) by the National Commission on Indigenous Peoples (NCIP).

Attached herewith is the draft of the Deed of Undertaking for your review and
appropriate action.

We look forward to your favorable and immediate action on this matter.

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, i Truly yours,
o PROVINCE OF SURIGAO DEL SUR

= Office of the Secretary to the Sangguniang Panlalawgar

_ Tel. No.: 086-2115832 /
Email: ossp@surigaodelsur.gov.ph

g OSSP-26-06064
B . o 2 5 B 58 B8 S 8 e MANUEL O. ALAMEDA,

Acting Provincial Govern
JR THE GOVERNO

JOHN VIN C. PIMENTEL
PROVINCIAL ADMINSTRATOR



DEED OF UNDERTAKING
KNOWN ALL MEN BY THESE PRESENTS:

I, MANUEL O. ALAMEDA, SR., of legal age, Filipino citizen, married, with office address at
the Provincial Capital, Tandag City, Surigao del Sur, and in my capacity as the Acting Provincial
Governor of the Province of Surigao del Sur, representing the Provincial Government as the
applicant and implementer of the Surigao del Sur Abaca Agro-Industrial Corridor Project located
in the Municipality of Marihatag, Surigao del Sur, hereby depose and state:

WHEREAS, the Province of Surigao del Sur has applied for the issuance of a Certificate of
Non-Overlap (CNO) from the National Commission on Indigenous Peoples (NCIP) for the
aforementioned Abaca Agro-Industrial Corridor Project;

WHEREAS, the said project is duly identified and included in the Regional National
Investment Programming (RNIP) of the Department of Economy Planning and Development
(DepDev);

NOW, THEREFORE, in compliance with the prerequisites and preconditions for the
issuance of the said Certificate of Non-Overlap, | hereby bind myself and the Provincial
Government of Surigao del Sur to the following undertaking:

That in the event it is subsequently determined by the NCIP that the project area, in whole
or in part, overlaps with any ancestral domain or ancestral land of Indigenous Cultural
Communities/Indigenous Peoples (ICCs/IPs), the Provincial Government HEREBY UNDERTAKES
TO UNDERGO AND COMPLY WITH THE PROCESS OF FREE AND PRIOR INFORMED CONSENT
(FPIC) in accordance with the Indigenous Peoples’ Rights Act (IPRA) of 1997 and its implementing
rules and regulations.

IN WITNESS WHEREOF, | have hereunto affixed my signature this day of
2026 at , Philippines.

MANUEL O. ALAMEDA, SR.
Acting Provincial Governor
Province of Surigao del Sur

SUBSCRIBED AND SWORN to before me this ___ day of , 2026 in

__, Surigao del Sur with the affiant exhibiting to me his Valid ID, serving as

his competent evidence of identity. Affiant further avowed to the truth of the foregoing, under
the penalty of law.

Notary Public

Doc.No._____
Page No. ;
BookNo.
Series of 2026.



KASULATAN SA PANAGSABOT
(MEMORANDUM OF AGREEMENT)

ALANG SA KASAYURAN SA TANAN
KNOW ALL MEN BY THESE PRESENTS

Kini gga kasulatan sa panagsabot gihimo ug gisudlan tali niining mga musunod nga mga
partido:

(This Memorandum of Agreement is made and entered into by and among the following
parties):

Ang Office of the Provincial Governor, nga adunay opisina sa Capitol Hills, Barangay

Telaje, Tandag City, Surigao del Sur, girepresentahan ni Acting Governor HON.
MANUEL O. ALAMEDA, SR., ug ang Local Government sa Marihatag, Surigao del Sur,

nga adunay opisina sa Poblacion, Marihatag, Surigao del Sur, girepresentahan sa
Municipal Mayor HON. BENJAMIN T. FAZON, JR., nga pareho gihatagan og hingpit nga
awtoridad sa pagsulod, pagpirma ug pagpatuman niini nga Kasulatan sa Panagsabot,
nga sa sunod gitawag nga “UNANG PARTIDO”;

(The Ofiice of the Provincial Governor, with office address at Capitol Hills, Barangay
Telaje, Tandag City, Surigao del Sur, duly represented herein by Acting Governor HON.
MANUEL O. ALAMEDA. SR., and the Local Government of Marihatag, Surigao de! Sur,
with office address at Poblacion, Marihatag, Surigao del Sur, duly represented by
Municipal Mayor HON. BENJAMIN T. FAZON, JR., both of whom are fully authorized to
enter into, sign and execute this Memorandum of Agreement, are hereinafter collectively

referred to as the FIRST PARTY);

-ug_
-and -

Ang KULTURANHONG KOMUNIDAD/KATAWHANG MANOBO SA CADT 153, nga
gihulagway niini pinaagi sa ilang awtorisadong girepresentante, HAWUDON CASTOR V.
SIBUGAN, Municipal Tribal Chieftain sa Cagwait, nga sa sunod gitawag nga

“IKADUHANG PARTIDO”;

(The MANOBO INDIGENOUS CULTURAL COMMUNITIES/INDIGENOUS PEOPLES
(ICCs/IPs) OF CADT 153, represented by their authonized representative, HAWUDON
CASTOR V. SIBUGAN, Municipal Tribal Chieftain of Cagwait, hereinafter referred to as

the “SECOND PARTY").

..ug..
- and -

Ang NATIONAL COMMISSION ON INDIGENOUS PEOPLES (NCIP), nga adupay
opisina sa 322 Estipona Village, Libertad, Butuan City, nga girepregentahan pinaagi sa
Regional Director niini, ORDONIO P. ROCERO, JR., nga awtorisado alang niiniing
katuyoan, nga sa sunod gitawag nga “IKATULONG PARTIDO”;

(The NATIONAL COMMISSION ON INDIGENOUS PEOPLES (NCIP), _with ofﬁce
address at 322 Estipona Village, Libertad, Butuan City, herein repr.asented by its Re_glonal
Director, ORDONIO P. ROCERO, JR., who is authorized for this purpose, hereinafter

referred to as the “THIRD PARTY?).

,\“
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MOPAMATOOD, NGA:
WITNESSETH, THAT:

SANGLIT, ang UNANG PARTIDO nagtinguha sa pagtukod ug Abaca Agro-Industrial
Corridor sa lungsod sa Marihatag, Surigao del Sur, nga diin pipila ka mga bahin sa maong
proyekto nahimutang sulod sa yutang kabilin sa Kulturanhong Kumonidad/Katawhan sa
Manobo nga sakop sa Certificate of Ancestral Domain Title (CADT) No. 153, nga naglakip
sa mga musunod:

1. Pagtukod ug Stripping Center with Dryer

3. Pagpahimutang sa Produksyon sa Abaca - 910.557 has. (Naglangkob sa Barangay
San Isidro ug San Pedro)

(WHEREAS, the FIRST PARTY intends to establish an Abaca Agro-industrial Corridor in
Marihatag, Surigao del Sur, and that certain components of the said project are situated
within the ancestral domain of the Manobo ICCs/IPs covered by Ceriificate of Ancestral
Domain Title (CADT) No. 153, which project includes:

1. Construction of Stripping Center with Dryer

3. Establishment of Abaca Production Area - 910.557 has. (Covering Barangay San Isidro
and San Pedro)

SANGLIT, ang proyekio sa UNANG PARTIDO gilauman nga makahatag og dakong
kaayohan sa mga katawhan ug sa komunidad sa IKADUHANG PARTIDO nga
nagatumong nga mapalambo ang ekonomiya sa Surigao del Sur pinaagi sa usa ka
malungtarong industriya sa abaka nga magpataas sa produksyon, mopauswag sa
panginabuhian sa mga mag-uuma, maghatag og imprastraktura ug suporta nga serbisyo,
magpalig-on sa oportunidad sa merkado, magpasiugda sa inobasyon, ug makatabang sa
pagpakunhod sa kakabos samtang gisuportahan ang kalig-on sa komunidad;

(WHEREAS, the project of the FIRST PARTY is expected to provide significant benefit
the community and the ICCs/IPs of the SECOND PARTY that aims to boost economic
growth in Surigao del Sur through a sustainable abaca industry that increases production,
improves farmers’ livelihoods, provides infrastructure and support services, strengthens
market opportunities, promotes innovation, and helps reduce poverty while supporting
community stability),

SANGLIT, subay sa naglungtad nga mga balaod, ang UNANG PARTIDO gimanduan
sa pag-agi ug Free and Prior Informed Consent (FPIC) gikan sa hingtungdan nga mga
Kulturanhong Komunidad/Katawhan, nga sa ilang yutang kabilin ipatuman ang proyekto
sa UNANG PARTIDO;

(WHEREAS, in compliance with existing laws, the FIRST PARTY is required to obtain the
Free and Prior Informed Consent (FPIC) from the aforementioned Indigenous Cultural
Communities/Indigenous Peoples (ICCs/IPs) in whose ancestral domain the project of
the FIRST PARTY is being implemented);

SANGLIT, angIKATULONG PARTIDO mao ang nag-unang ahensya sa gobyermo nga
responsable sa paghimo ug pagpatuman sa mga polisiya, plano ug programa aron
mapalambo ug mapanalipdan ang mga katungod ug kaayohan sa IKADUHANG

PARTIDO;

(WHEREAS, the THIRD PARTY is the primary govemment agency responsible for
formulating and implementing policies, plans and programs to promote and protect the

righis and weli-being of the SECOND PARTY); % \\




SANGLIT, usa sa mga kondisyon alang sa paghatag sa pagtugot gikan sa
IKADUHANG PARTIDO mao ang pagpatuman sa usa ka Kasulatan sa Panagsabot tali
ug taliwala sa Kulturanhong Komunidad/Katawhan, ang naghanyag sa proyekto, ug ang
NCIP, nga naglangkob sa mga termino ug kondisyon nga gihisgutan ug gikasabutan, nga
dugang sa naglungtad nga mga balaod ug regulasyon, ug nga mahimong kabahin sa
nagdumala nga mga lagda tali ug taliwala sa mga partido alang sa pagpatuman sa
proyekto;

(WHEREAS, one of the conditions for the issuance of consent by the SECOND PARTY
is the execution of a Memorandum of Agreement (MOA) between and among the
ICCs/IPs, the proponent, and the NCIP, containing the terms and conditions discussed
and agreed upon, which are in addition to existing laws and regulations, and which will
form part of the goveming rules between and among the parties for the implementation
of the projeci);

SANGLIT, ang UNANG PARTIDO nag-ila sa iyang obligasyon sa pagtahod ug
pagpanalipod sa mga katungod sa IKADUHANG PARTIDO, sumala sa nalatid sa Akta
Republika 8371, ug uban pang angay nga mga balaod,;

(WHEREAS, the FIRST PARTY acknowledges its obligation to respect and protect the
rights of the SECOND PARTY, as provided for under R.A. 8371 and other applicable

laws);

SANGLIT, human sila hingpit nga napahibalo sa ilang mga katungod isip mga
miyembro sa kulturanhong komunidad/katawhan ug sa mga detalye sa proyekio, ang
IKADUHANG PARTIDO gawasnon ug boluntaryo nga naghatag sa ilang pagiugot sa
UNANG PARTIDO ubos sa mga termino ug kondisyon niining Kasabutan,

(WHEREAS, after being fully informed of their rights as members of the ICCs/IPs and the
of the details of the project, the SECOND PARTY freely and voluntarily gives their consent
to the FIRST PARTY under the terms and conditions of this Agreement);

BUSA KARON, tungod ug isip konsiderasyon sa mga nag-una nga mga premisa, ang
mga partido dinhi nagkasabot ug nag-uyon sa mga mosunod;

(NOW, THEREFORE, for and in consideration of the foregoing premises, the parties
hereto stipulate ang agree as follows):

1. GILANGKUBAN
(COVERAGE)

Kini nga Kasulatan sa Panagsabot nagalangkob lamang sa proyekto nga
Pagtukod ug Abaca Agro-Industrial Corridor sa lungsod sa Marihatag, Surigao del
Sur, nga iimplementar sa UNANG PARTIDO sulod sa teritoryo sa IKADUHANG
PARTIDO.

(This Memorandum of Agreement will cover the Establishment of Abaca Agro-
Industrial Corridor in the municipality of Marihatag, Surigao del Sur, which will be
implemented by the FIRST PARTY within the territory of the SECOND PARTY).

2. TERMINO UG MGA KONDISYON
(TERMS AND CONDITIONS)

2.1. OBLIGASYON SA UNANG PARTIDO
(OBLIGATION OF THE FIRST PARTY)
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Ang UNANG PARTIDO legal nga mopatuman, mo-implementar ug mohimo
niining musunod:

(The FIRST PARTY legally binds itself and implement to undertake the
following):

2.1.1 Ang Unang Partido mosuporta ug motubag sa tanang
gikinahanglang gasto alang sa mga kostumbreng ritwal nga
ipahigayon sa lkaduhang Partido sa dili pa magsugod ang bisan
unsang kalihokan sa proyekto nga ipatuman sa Unang Partido.

(The First Parly shall provide full support and shoulder all
necessary expenses for any customary rituals to be conducted by
the Second Party prior to the commencement of any project
activities implemented by the First Party).

2.1.2 Ang Unang Partido mosiguro nga ang lokasyon alang sa
pagtukod sa Abaca Stripping Shed nga adunay Dryer ibase sa
lugar nga giila ug girekomenda sa Tribal Council pinaagi sa usa
ka opisyal nga Resolusyon.

(The First Party shall ensure that the location for the construction
of the Abaca Siripping Shed with Dryer shall be based on the site
identified and recommended by the Tribal Council through an
official Resolution).

2.1.3 Ang Unang Partido mosiguro usab nga ang ianang mga
lugar nga gila ubos sa Ancestral Domain Sustainable
Development and Protection Plan (ADSDPP) sa CADT No. 153,
nga wala gitakda alang sa bisan unsang produksyon o kalihokan
sa agrikultura, higpit nga respetohon ug dili gamiton alang sa
katuyoan niini nga proyekto.

(The First Party shall likewise ensure that all areas identified
under the Ancestral Domain Sustainable Developmeni and
Protection Plan (ADSDPP) of CADT No. 153, which are not
designated for any production or agricultural activity, shall be
strictly respected and shall not be utilized for the purposes of this

project).

2.1.4 Ang Unang Partido mosiguro usab nga sa dili pa magsugod
ang bisan unsang kalihokan sa pagtanom og abaka, ipahigayon
ang ground verification uban sa geotagging alang sa matag giila
nga farmer-beneficiary aron masuta kung ang giplanong lugar sa
pagtikad nagsapaw sa mga deklaradong watershed areas sulod
sa yutang kabilin. Kon mapamatud-an nga ang umahan
nahimutang sulod sa usa ka watershed area, ang maong mag-
uuma dili tugotan nga mopadako sa iyang gitikad nga lugar, ug
tugotan lamang siya nga magpadayon sa pag-uma sulod sa
akiwal ug pirming lugar sa umahan nga iyang gigamit kaniadto.

(The First Party shall ensure that prior to the commencement of
any abaca planting activily, ground verification with geotagging
shall be conducted for each identified farmer-beneficiary in order
to determine whether the proposed cultivation areas overiap with
declared watershed areas within the ancestral domain. In the
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2.2

event that the farm area is found to be located within a watershed
area, the concerned farmer shall not be allowed to expand the
cultivated area, and shall only be permitted to continue cultivation
within the existing and fixed farm area already established).

2.1.5 Ang Unang Partido mosiguro nga ang tanang trabahante
nga kuhaon alang sa bisan unsang buluhaton nga ipahigayon
sulod sa yutang kabilin magagikan lamang sa kulturanhong
komunidad/katawhan aron mapalambo ang Ilokal nga
oportunidad sa trabaho.

(The First Party shall ensure that all laborers and personnel to be
hired for any work conducted within the ancestral domain shall be
sourced from the ICCs/IPs, thereby promoting local employment).

2.1.6 Ang Unang Partido mosiguro nga ang sweldo sa tanang
trabahante nga nagirabaho sulod sa yutang kabilin motakdo sa
kasamtangang regional labor rates.

(The First Party shall ensure that all wages of workers employed
within the ancesiral domain are aligned with prevailing regional
labor rates).

2.1.7 Ang Unang Partido mosiguro sa presensya sa mga
gitudiong representante gikan sa lkatulong Partido sa panahon
sa pag-release sa sweldo aron mamonitor ang pagsunod sa
gikasabotang rate ug masiguro ang pagpanalipod sa katungod sa
kulturanhong komunidad/katawhan.

(The First Parfy shall ensure the presence of designated
representatives from the Third Parfy during the release of wages
fo monitor compliance with the agreed rates and fo safeguard the
rights of the ICCs/IPs).

2.1.8 Ang Unang Partido mohatag og mga kopya sa tanang
project proposals, plano, ug may kalabotan nga dokumento
ngadio sa lkaduhang Partido aron masiguro ang transparency ug
aktibong partisipasyon sa kulturanhong komunidad/katawhan sa
implementasyon sa proyekto.

(The First Party shall provide the Second Party with copies of all
project proposals, plans, and relafed documents to ensure
transparency and active parlicipation of the ICCs/IPs in the
project implementation).

OBLIGASYON SA IKADUHANG PARTIDO:
(OBLIGATION OF THE SECOND PARTY):

Ang IKADUHANG PARTIDO legal nga mutuman niining musunod:
(The SECOND PARTY legally binds itself to undertake the following):

2.2.1 Ang lkaduhang Partido mosumite ug mohatag sa husto nga
naaprubahang Resolusyon sa Pagtugot aron magamit sa pag-isyu
sa gikinahanglang Certification Precondition alang sa proyekto,
dayon sa pagpirma niini nga Kasabutan.
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(The Second Party shall submit and furnish the duly approved
Resolution of Consent for purposes of facilitating the issuance of
the required Certification Precondition for the project, immediately
upon the execution of this Agreement).

222 Ang lkaduhang Partido nagpasalig nga ang tanang
makatarunganong paningkamot, subay sa balaod, kostumbre, ug
tradisyonal nga sistema sa pagdumala, ipahigayon aron masiguro
nga ang mga kalihokan sa proyekto sa Unang Partido nga
mapatuman sa malinawon nga paagi ug mahilayo sa harassment,
pagbabag, o bisan unsang ilegal nga panghilabot gikan sa ilang
mga miyembro;

(The Second Party warrants that all reasonable efforts, consistent
with existing laws, customary {raditions, and indigenous
governance systems, shall be exeried fo ensure that the project
activities of the First Party are conducted in a peaceful manner and
remain free from harassment, obstruction, or any unlawful
interference from among its members);

2.2.3 Ang lkaduhang Partido maoy responsable sa pag-ila ug
pagrekomenda sa angay nga lugar alang sa pagtukod sa Abaca
Stripping Center nga adunay Dryer, nga pagapormalon pinaagi sa
usa ka Resolusyon.

{The Second Party shall be responsible for identifying and
recommending the appropriate site for the consiruction of the
Abaca Stripping Center with Dryer, which shall be formalized

through a Resolution).

2.2.4 Ang lkaduhang Partido mosumite usab sa Unang Partido,
pinaagi sa usa ka opisyal nga Resolusyon, sa lista sa giila ug
kwalipikadong mga mag-uuma nga mahimong mga benepisyaryo
sa proyekto.

(The Second Party shall likewise submit to the First Party, through
an official Resolution, the list of recognized and qualified farmers
who shall participate as beneficiaries of the project).

2.2.5 Ang lkaduhang Partido motuman sa responsibilidad sa
pagklaro, pagpataliwala, ug pagsulbad sa bisan unsang
nagkasumpaki nga mga pag-angkon tali sa mga sekior o
miyembro sa komunidad, subay sa kostumbre ug tradisyon,
ilabina kadtong may kalabotan sa yuta o paggamit sa kahinguhaan
sulod sa yutang kabilin diin ipatuman ang proyekto, nga posibleng
makababag o makadaot sa implementasyon niini;

(The Second Party shall undertake the responsibility to clarify,
mediate, and resolve any conflicting claims among secfors or
members of the community, in accordance with customary laws
and ftraditions, particularly those relating to land or resource use
within the ancestral domain where the project is to be
implemented, which may otherwise hinder or adversely affect
project implementation);

2.2.6 ssAng lkaduhang Partido mosiguro sa hustong pag-ila sa
tag-iya sa sektor o lugar diin ipatuman ang proyekic aron

e~ 00/1\\
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malikayan ang panagbangi. Ang maong pag-ila pagapamatud-an
pinaagi sa angay nga Resolusyon nga ipagawas sa Tribal Council
sa matag apektadong komunidad,

(The Second Party shall ensure the proper identification and
recognition of the secfor or site owners within whose area the
project will be implemented, for the purpose of preveniing
disputes. Such recognition shall be formalized through an
appropriate Resolution issued by the respective Tribal Council of
each concerned community);

2.2. OBLIGASYON SA IKATULONG PARTIDO:
(OBLIGATION OF THE THIRD PARTY):

23.1 Ang lkatulong Partido maoy magdumala ug magmonitor sa
pagsunod sa mga termino ug kondisyon niini nga Kasabutan ug
mosiguro nga ang tagsa-tagsa nga obligasyon ug responsibilidad
sa matag Partido matuman sa hustong paagi subay sa mga
probisyon niini, sa angay nga mga balaod, ug sa gikasabotang
mga kahikayan sa implementasyon.

(The Third Party shall oversee and monitor compliance with the
terms and conditions of this Agreement and shall ensure that the
respective obligations and responsibilities of each Parly are
properly carried out in accordance with the provisions herein,
applicable laws, and agreed implementation arrangements).

3. PAGLAPAS NIINI NGA KASABUTAN UG PAGRESOLBA SA BANGI
(VIOLATION OF THIS AGREEMENT & DISPUTE RESOLUTION).

3.1. Ang bisan unsang paglapas sa mga probisyon niini nga Kasabutan
pagasulbaron una sa tanan subay sa kostumbre, tradisyon, ug mga
mekanismo sa pagsulbad sa panagbangi sa mga hingtungdan nga
ICCs/IPs. Kon ang maong butang dili masulbad pinaagi sa maong
tradisyonal nga proseso, ang naagrabyadong partido mahimong modangop
ug mosang-at sa angay nga reklamo ngadio sa hustong forum o may
katungod nga awtoridad nga adunay hurisdiksyon niini nga Kasabutan,
subay sa naglungtad nga mga balaod ug regulasyon;

{Any violation of the provisions of this Agreement shall, as a primary
recourse, be addressed and resolved in accordance with the customary
laws, traditions, and dispute resolution mechanisms of the concemed
ICCs/IPs. In the event that the matter cannot be seftled through such
customary processes, the aggrieved party may elevate the dispute and file
the appropriate complaint before the proper forum or competent authority
having jurisdiction over this Agreement, in accordance with applicable laws
and regulations).

3. KADUGAYON SA KASABUTAN
(DURATION OF THE AGREEMENT)

ini nga Kasabutan magpabiling balido ug adunay bug-os nga kusog ug
epekto sulod sa tibuok gidugayon sa Proyekto ug awtomatikong matapos
sa pagkahuman, pagsira, o paghunong sa Proyekto, gawas kon sayo nga
tapuson o palugwayan pinaagi sa sinulat nga kasabutan sa tanang Partido.




(This Agreement shall remain valid and in full force and effect for the entire
duration of the Project and shall automatically terminate upon the
completion, closure, or cessation of the Project, unless earlier terminated or
extended by mutual written agreement of the Parties).

4. PAGKA EPEKTEBO
(EFFECTIVITY)

Kini nga Kasabutan magsugod dayon og balido ug mapugos sa tanang
Partido pagkahuman sa pagpirma niini. Magpabilin kini nga epektibo ug
adunay bug-os nga kusog sulod sa tibuok gidugayon sa Proyekto, gawas
kon kini usbon, bag-uhon, o ipahibalo nga tapuson o walay bisa pinaagi sa
sinulat nga kasabutan sa tanang Partido.

(This Agreement shall take effect immedialely upon its signing by the
Parties and shall thereafier be valid and binding upon them. It shall remain
in full force and effect for the duration of the Project, unless otherwise
amended, modified, or declared terminated or null and void by mutual
written agreement of all Parties).

SA PAGPAMATUOD NIINI, ang mga Pariido niini nagpirma karong ____ adlaw sa
, 2026, sa , isip pagpamatuod sa ilang hingpit nga
pagsabot, pagdawat, ug paningkamot sa pagtuman sa mga termino ug kondisyon nga
gilatid niini nga Kasabutan.

(IN WITNESS WHEREOF, the Parties herefo have affixed their signatures on this
day of , 2026, at , Signifying their full understanding,

acceptance, and commitment to the ferms and conditions set forth in this Agreement).

UNANG PARTIDO:
FIRST PARTY:

Girepresentahan ni:
Represented by:

{

HON. MANUEL/OJALAMEDA, SR.
Acting Propincial Governor
Province of Surigao del Sur

IKADUHANG PARTIDO:
SECOND PARTY:

MANOBO ICCs/iPs OF CADT 153

aﬁ




Girepresentahan ni:

Representeg by:

HAWUDON CASTOR V. SIBUGAN
Municipal Tribal Chieftain of Cagwait, Surigao del Sur

IKATULONG PARTIDO:
THIRD PARTY:

NATIONAL COMMISSION ON INDIGENOUS PEOPLES
Girepreseniahan ni:

Represented by:

ORDONIO P. ROCERO, JR.
Regional Director

ACKNOWLEDGMENT

Republic of the Philippines )
Province of Surigao del Sur  )S.S.
X X

BEFORE ME, a Notary Public for and in the above jurisdiction, personally
appeared:

Name ID Number Date Issued Place Issued
Nehmal (O
o5ty V- Glowgo NAR-HA0 - 1es? g

This instrument, consisting of pages, including this page on which this
acknowledgment is written, has been signed by the above-named parties and their
witnesses, and sealed with my notarial seal.

WITNESS MY HAND AND SEAL on this day of at
, Philippines.
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KASULATAN SA PANAGSABOT
(MEMORANDUM OF AGREEMENT)

ALANG SA KASAYURAN SA TANAN
KNOW ALL MEN BY THESE PRESENTS

Kini nga kasulatan sa panagsabot gihimo ug gisudlan tali niining mga musunod nga mga
partido:

(This Memorandum of Agreement is made and entered into by and among the following
parties):

Ang Office of the Provincial Governor, nga adunay opisina sa Capitol Hills, Barangay
Telaje, Tandag City, Surigao del Sur, girepresentahan ni Acting Governor HON.
MANUEL O. ALAMEDA, SR., ug ang Local Government sa Marihatag, Surigao del Sur,
nga adunay opisina sa Poblacion, Marihatag, Surigao del Sur, girepresentahan sa
Municipal Mayor HON. BENJAMIN T. FAZON, JR., nga pareho gihatagan og hingpit nga
awtoridad sa pagsulod, pagpirma ug pagpatuman niini nga Kasulatan sa Panagsabot,
nga sa sunod gitawag nga “UNANG PARTIDO”;

(The Office of the Provincial Governor, with office address at Capitol Hills, Barangay
Telaje, Tandag City, Surigao del Sur, duly represented herein by Acting Governor HON.
MANUEL 0. ALAMEDA, SR., and the Local Government of Marihatag, Surigao del Sur,
with office address at Poblacion, Marihatag, Surigao del Sur, duly represented by
Municipal Mayor HON. BENJAMIN T. FAZON, JR., both of whom are fully authorized to
enter into, sign and execute this Memorandum of Agreement, are hereinafter collectively
referred to as the FIRST PARTY);

-ug-
-and -

Ang KULTURANHONG KOMUNIDAD/KATAWHANG MANOBO SA CADT 278, nga
gihulagway niini pinaagi sa ilang awtorisadong girepresentante, HAWUDON MERLITO
T. SANCHEZ, SR., Barangay Tribal Chieftain sa San Isidro, nga sa sunod gitawag nga
“‘IKADUHANG PARTIDO”;

(The MANOBO INDIGENOUS CULTURAL COMMUNITIES/INDIGENOUS PEOPLES
(ICCs/IPs) OF CADT 278, represented by their authorized representative, HAWUDON
MERLITO T. SANCHEZ, SR., hereinafter referred to as the “SECOND PARTY™).

-ug-
-and -

Ang NATIONAL COMMISSION ON INDIGENOUS PEOPLES (NCIP), nga adunay
opisina sa 322 Estipona Village, Libertad, Butuan City, nga girepresentahan pinaagi sa
Regional Director niini, ORDONIO P. ROCERO, JR., nga awtorisado alang niiniing
katuyoan, nga sa sunod gitawag nga “IKATULONG PARTIDO”;

(The NATIONAL COMMISSION ON INDIGENOUS PEOPLES (NCIP), with office
- address at 322 Estipona Village, Libertad, Butuan City, herein represented by its Regional
Director, ORDONIO P. ROCERO, JR., who is authorized for this purpose, hereinafter
referred to as the “THIRD PARTY?).
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MOPAMATOOD, NGA:
WITNESSETH, THAT:

SANGLIT, ang UNANG PARTIDO nagtinguha sa pagtukod ug Abaca Agro-industrial
Corridor sa lungsod sa Marihatag, Surigao del Sur, nga diin pipila ka mga bahin sa maong
proyekto nahimutang sulod sa yutang kabilin sa Kulturanhong Kumonidad/Katawhan sa
Manobo ug Mamanwa nga sakop sa Certificate of Ancestral Domain Title (CADT) No.
278, nga naglakip sa mga musunod:

1. Pagpalambo sa Imprastruktura
- Pagtukod ug Farm-to-Market Road Locnodon-Andap (5.743 km), nahimutang sa
Barangay Mahaba
- Pagtukod ug Farm-to-Market Road Mahaba-Palonpon (830 m), nahimutang sa
Barangay Mahaba

2. Pagtukod ug Stripping Center with Dryer

3. Pagpahimutang sa Produksyon sa Abaca - 2,312.43 has. (Naglangkob sa Barangay
Mahaba ug San Isidro)

(WHEREAS, the FIRST PARTY intends to establish an Abaca Agro-Industrial Corridor in
Marihatag, Surigao del Sur, and that certain components of the said project are situated
within the ancestral domain of the Manobo ICCs/IPs covered by Certificate of Ancestral
Domain Title (CADT) No. 278, which project includes:

1. Infrastructure Development
- Proposed Construction of Farm-to-Market Road Locnodon-Andap (5.743 km),
located in Barangay Mahaba
- Proposed Construction of Farm-to-Market Road Mahaba- Palonpon (830 m),
located in Barangay Mahaba

2. Construction of Stripping Center with Dryer

3. Establishment of Abaca Production Area - 2,312.43 has. (Covering Barangay Mahaba
and San Isidro)

SANGLIT, ang proyekto sa UNANG PARTIDO gilauman nga makahatag og dakong
kaayohan sa mga katawhan ug sa komunidad sa IKADUHANG PARTIDO nga
nagatumong nga mapalambo ang ekonomiya sa Surigao del Sur pinaagi sa usa ka
malungtarong industriya sa abaka nga magpataas sa produksyon, mopauswag sa
panginabuhian sa mga mag-uuma, maghatag og imprastraktura ug suporta nga serbisyo,
magpalig-on sa oportunidad sa merkado, magpasiugda sa inobasyon, ug makatabang sa
pagpakunhod sa kakabos samtang gisuportahan ang kalig-on sa komunidad;

(WHEREAS, the project of the FIRST PARTY is expected to provide significant benefit
the community and the ICCs/IPs of the SECOND PARTY that aims to boost economic
growth in Surigao del Sur through a sustainable abaca industry that increases production,
improves farmers’ livelihoods, provides infrastructure and support services, strengthens
market opportunities, promotes innovation, and helps reduce poverty while supporting
community stability);

SANGLIT, subay sa naglungtad nga mga balaod, ang UNANG PARTIDO gimanduan
sa pag-agi ug Free and Prior Informed Consent (FPIC) gikan sa hingtungdan nga mga
Kulturanhong Komunidad/Katawhan, nga sa ilang yutang kabilin ipatuman ang proyekto
sa UNANG PARTIDO;
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(WHEREAS, in compliance with existing laws, the FIRST PARTY is required to obtain the
Free and Prior Informed Consent (FPIC) from the aforementioned Indigenous Cultural
Communities/Indigenous Peoples (ICCs/IPs) in whose ancestral domain the project of
the FIRST PARTY is being implemented);

SANGLIT, ang IKATULONG PARTIDO mao ang nag-unang ahensya sa gobyerno nga
responsable sa paghimo ug pagpatuman sa mga polisiya, plano ug programa aron
mapalambo ug mapanalipdan ang mga katungod ug kaayohan sa IKADUHANG
PARTIDO;

(WHEREAS, the THIRD PARTY is the primary government agency responsible for
formulating and implementing policies, plans and programs to promote and protect the
rights and well-being of the SECOND PARTY);

SANGLIT, wusa sa mga kondisyon alang sa paghatag sa pagtugot gikan sa
IKADUHANG PARTIDO mao ang pagpatuman sa usa ka Kasulatan sa Panagsabot tali
ug taliwala sa Kulturanhong Komunidad/Katawhan, ang naghanyag sa proyekto, ug ang
NCIP, nga naglangkob sa mga termino ug kondisyon nga gihisgutan ug gikasabutan, nga
dugang sa naglungtad nga mga balaod ug regulasyon, ug nga mahimong kabahin sa
nagdumala nga mga lagda tali ug taliwala sa mga partido alang sa pagpatuman sa
proyekto;

(WHEREAS, one of the conditions for the issuance of consent by the SECOND PARTY
is the execution of a Memorandum of Agreement (MOA) between and among the
ICCs/IPs, the proponent, and the NCIP, containing the terms and conditions discussed
and agreed upon, which are in addition to existing laws and regulations, and which will
form part of the govemning rules between and among the parties for the implementation
of the project);

SANGLIT, ang UNANG PARTIDO nag-ila sa iyang obligasyon sa pagtahod ug
pagpanalipod sa mga katungod sa IKADUHANG PARTIDO, sumala sa nalatid sa Akta
Republika 8371, ug uban pang angay nga mga balaod;

(WHEREAS, the FIRST PARTY acknowledges its obligation to respect and protect the
rights of the SECOND PARTY, as provided for under R.A. 8371 and other applicable
laws),;

SANGLIT, human sila hingpit nga napahibalo sa ilang mga katungod isip mga
miyembro sa kulturanhong komunidad/katawhan ug sa mga detalye sa proyekto, ang
IKADUHANG PARTIDO gawasnon ug boluntaryo nga naghatag sa ilang pagtugot sa
UNANG PARTIDO ubos sa mga termino ug kondisyon niining Kasabutan;

(WHEREAS, after being fully informed of their rights as members of the ICCs/IPs and the
of the details of the project, the SECOND PARTY freely and voluntarily gives their consent
to the FIRST PARTY under the terms and conditions of this Agreement);

BUSA KARON, tungod ug isip konsiderasyon sa mga nag-una nga mga premisa, ang
mga partido dinhi nagkasabot ug nag-uyon sa mga mosunod;

(NOW, THEREFORE, for and in consideration of the foregoing premises, the parties
hereto stipulate ang agree as follows):

1. GILANGKUBAN
(COVERAGE)

Kini nga Kasulatan sa Panagsabot nagalangkob lamang sa proyelFto nga
Pagtukod ug Abaca Agro-Industrial Corridor sa lungsod sa Marihatag, Surigao del
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Sur, nga iimplementar sa UNANG PARTIDO sulod sa teritoryo sa IKADUHANG

PARTIDO.

(This Memorandum of Agreement will cover the Establishment of Abaca Agro-
Industrial Corridor in the municipality of Marihatag, Surigao del Sur, which will be
implemented by the FIRST PARTY within the territory of the SECOND PARTY).

TERMINO UG MGA KONDISYON
(TERMS AND CONDITIONS)

2.1. OBLIGASYON SA UNANG PARTIDO
(OBLIGATION OF THE FIRST PARTY)

Ang UNANG PARTIDO legal nga mopatuman, mo-implementar ug mohimo
niining musunod:

(The FIRST PARTY legally binds itself and implement to undertake the
following):

2711

2.12

2.1.3.

Suporta sa mga Ritwal: Ang Unang Partido mosuporta ug
motubag sa tanang gikinahanglang gasto alang sa mga
kostumbreng ritwal nga ipahigayon sa lkaduhang Partido sa dili
pa magsugod ang bisan unsang kalihokan sa proyekito nga
ipatuman sa Unang Partido.

(Support for Rituals: The First Party shall provide full support
and shoulder all necessary expenses for any customary rituals to
be conducted by the Second Party prior to the commencement of
any project activities implemented by the First Party).

Pagsunod sa mga Lugar nga Giila sa Kulturanhong
Komunidad/Katawhan: Kon mahitabo nga ang gisugyot nga
pagtukod sa farm-to-market road ipatuman sa laing ahensya sa
gobyerno, ang Unang Partido mosiguro nga ang maong
implementasyon magpabiling sulod lamang sa mga lugar nga
husto nga gila ug (giendorso sa  kulturanhong
komunidad/katawhan, ubos sa pagpagawas sa balidong
Resolusyon sa Konseho nga nagpamatuod sa maong giila nga
mga linyada ug lokasyon.

(Compliance with ICCs/IPs-Identified Areas: In the event that
the proposed construction of the farm-to-market road is
undertaken by another government agency, the First Party shall
ensure that such implementation remains strictly within the areas
duly identified and endorsed by the ICCs/IPs, subject to the
issuance of a valid Resolution by the Council affirming the
identified alignments and locations).

Paghatag og Trabaho sa mga Miyembro sa kulturanhong
komunidad/katawhan: Ang Unang Partido mosiguro nga ang
tanang trabahante nga kuhaon alang sa bisan unsang buluhaton
nga ipahigayon sulod sa yutang kabilin magagikan lamang sa
kulturanhong komunidad/katawhan aron mapalambo ang lokal
nga oportunidad sa trabaho.



2.2

2.14.

2.1.5.

2.16.

(Employment of ICCs/IPs Members: The First Party shall
ensure that all laborers and personnel to be hired for any work
conducted within the ancestral domain shall be sourced from the
ICCs/IPs, thereby promoting local employment).

Makatarunganong Sweldo: Ang Unang Partido mosiguro nga
ang sweldo sa tanang trabahante nga nagtrabaho sulod sa
yutang kabilin motakdo sa kasamtangang regional labor rates.

(Fair Compensation: The First Party shall ensure that all wages
of workers employed within the ancestral domain are aligned with
prevailing regional labor rates).

Pagmonitor ug Pagpanalipod sa Katungod: Ang Unang
Partido mosiguro sa presensya sa mga gitudlong representante
gikan sa lkatulong Partido sa panahon sa pag-release sa sweldo
aron mamonitor ang pagsunod sa gikasabotang rate ug masiguro
ang pagpanalipod sa katungod sa  kulturanhong
komunidad/katawhan.

(Monitoring and Protection of Rights: The First Party shall
ensure the presence of designated representatives from the Third
Party during the release of wages to monitor compliance with the
agreed rates and to safeguard the rights of the ICCs/IPs).

Transparency: Ang Unang Partido mohatag og mga kopya sa
tanang project proposals, plano, ug may kalabotan nga
dokumento ngadto sa lkaduhang Partido aron masiguro ang
transparency ug aktibong partisipasyon sa kulturanhong
komunidad/katawhan sa implementasyon sa proyekto.

(Transparency: The First Party shall provide the Second Party
with copies of all project proposals, plans, and related documents
to ensure transparency and active participation of the ICCs/IPs in
the project implementation).

OBLIGASYON SA IKADUHANG PARTIDO:
(OBLIGATION OF THE SECOND PARTY):

Ang IKADUHANG PARTIDO legal nga mutuman niining musunod:

(The SECOND PARTY legally binds itself to undertake the following):

2.2.1.

i

Pagsumite sa Resolusyon sa Pagtugot: Ang lkaduhang Partido
mosumite ug mohatag sa husto nga naaprubahang Resolusyon
sa Pagtugot aron magamit sa pag-isyu sa gikinahanglang
Certification Precondition alang sa proyekto, dayon sa pagpirma
niini nga Kasabutan.

(Submission of Resolution of Consent: The Second Party shall
submit and furnish the duly approved Resolution of Consent for
purposes of facilitating the issuance of the required Certification
Precondition for the project, inmediately upon the execution of this
Agreement).

Malinawon nga Implementasyon sa Proyekto: Ang lkaduhang
Partido nagpasalig nga ang tanang makatarunganong
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2.2.3.

224

2.2.5.

paningkamot, subay sa balaod, kostumbre, ug tradisyonal nga
sistema sa pagdumala, ipahigayon aron masiguro nga ang mga
kalihokan sa proyekto sa Unang Partido nga mapatuman sa
malinawon nga paagi ug mahilayo sa harassment, pagbabag, o
bisan unsang ilegal nga panghilabot gikan sa ilang mga miyembro;

(Peaceful Project Implementation: The Second Party warrants
that all reasonable efforts, consistent with existing laws, customary
traditions, and indigenous governance systems, shall be exerted
to ensure that the project activities of the First Party are conducted
in a peaceful manner and remain free from harassment
obstruction, or any unlawful interference from among its
members);

Pagsulbad sa Panagbangi sa Sulod sa Komunidad: Ang
lkaduhang Partido motuman sa responsibilidad sa pagklaro,
pagpataliwala, ug pagsulbad sa bisan unsang nagkasumpaki nga
mga pag-angkon tali sa mga sektor o miyembro sa komunidad,
subay sa kostumbre ug tradisyon, ilabina kadtong may kalabotan
sa yuta o paggamit sa kahinguhaan sulod sa yutang kabilin diin
ipatuman ang proyekto, nga posibleng makababag o makadaot sa
implementasyon niini;

(Settlement of Internal Conflicts: The Second Party shall
undertake the responsibility to clarify, mediate, and resolve any
conflicting claims among sectors or members of the community, in
accordance with customary laws and traditions, particularly those
relating to land or resource use within the ancestral domain where
the project is to be implemented, which may otherwise hinder or
adversely affect project implementation);

Pag-ila sa Tag-iya sa Lugar o Sektor: Ang lkaduhang Partido
mosiguro sa hustong pag-ila sa tag-iya sa sektor o lugar diin
ipatuman ang proyekio aron malikayan ang panagbangi. Ang
maong pag-ila pagapamatud-an pinaagi sa angay nga
Resolusyon nga ipagawas sa Tribal Council sa matag apektadong
komunidad;

(Identification of Sector or Site Owners: The Second Party shall
ensure the proper identification and recognition of the sector or
site owners within whose area the project will be implemented, for
the purpose of preventing disputes. Such recognition shall be
formalized through an appropriate Resolution issued by the
respective Tribal Council of each concerned community);

Pagreport sa mga Hulga sa Seguridad: Kon adunay armadong
grupo o susamang hulga sa seguridad nga mahimong makababag
o makapugong sa implementasyon sa proyekto, ang lkaduhang
Partido maghatag dayon og report ngadto sa mga hingtungdan
nga partido ug sa angay nga responsableng mga ahensya sa
gobyerno aron matubag dayon ug husto ang maong kahimtang.

(Reporting of Armed or Security Threats: In the event that
armed groups or similar security threats arise that may obstruct or
disrupt the implementation of the project, the Second Party shall
promptly report such incidents to the concerned parties and to the
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appropriate responsible government authorities for immediate and
appropriate action).

2.3. OBLIGASYON SA IKATULONG PARTIDO:
(OBLIGATION OF THE THIRD PARTY):

231 Ang lkatulong Partido maoy magdumala ug magmonitor sa
pagsunod sa mga termino ug kondisyon niini nga Kasabutan ug
mosiguro nga ang tagsa-tagsa nga obligasyon ug responsibilidad
sa matag Partido matuman sa hustong paagi subay sa mga
probisyon niini, sa angay nga mga balaod, ug sa gikasabotang
mga kahikayan sa implementasyon.

(The Third Party shall oversee and monitor compliance with the
terms and conditions of this Agreement and shall ensure that the
respective obligations and responsibilities of each Party are
properly carried out in accordance with the provisions herein,
applicable laws, and agreed implementation arrangements).

3. PAGLAPAS NIINI NGA KASABUTAN UG PAGRESOLBA SA BANGI
(VIOLATION OF THIS AGREEMENT & DISPUTE RESOLUTION).

3.1. Ang bisan unsang paglapas sa mga probisyon niini nga Kasabutan
pagasulbaron una sa tanan subay sa kostumbre, tradisyon, ug mga
mekanismo sa pagsulbad sa panagbangi sa mga hingtungdan nga
ICCs/IPs. Kon ang maong butang dili masulbad pinaagi sa maong
tradisyonal nga proseso, ang naagrabyadong partido mahimong modangop
ug mosang-at sa angay nga reklamo ngadto sa hustong forum o may
katungod nga awtoridad nga adunay hurisdiksyon niini nga Kasabutan,
subay sa naglungtad nga mga balaod ug regulasyon;

(Any violation of the provisions of this Agreement shall, as a primary
recourse, be addressed and resolved in accordance with the customary
laws, traditions, and dispute resolution mechanisms of the concerned
ICCs/IPs. In the event that the matter cannot be settled through such
customary processes, the aggrieved party may elevate the dispute and file
the appropriate complaint before the proper forum or competent authority
having jurisdiction over this Agreement, in accordance with applicable laws
and requlations).

3. KADUGAYON SA KASABUTAN
(DURATION OF THE AGREEMENT)

Kini nga Kasabutan magpabiling balido ug adunay bug-os nga kusog ug
epekto sulod sa tibuok gidugayon sa Proyekto ug awtomatikong matapos
sa pagkahuman, pagsira, o paghunong sa Proyekto, gawas kon sayo nga
tapuson o palugwayan pinaagi sa sinulat nga kasabutan sa tanang Partido.

(This Agreement shall remain valid and in full force and effect for the entire
duration of the Project and shall automatically terminate upon the
completion, closure, or cessation of the Project, unless earlier terminated or
extended by mutual written agreement of the Parties).




4. = PAGKA EPEKTEBO
(EFFECTIVITY)

Kini nga Kasabutan magsugod dayon og balido ug mapugos sa tanang
Partido pagkahuman sa pagpirma niini. Magpabilin kini nga epektibo ug
adunay bug-os nga kusog sulod sa tibuok gidugayon sa Proyekio, gawas
kon kini usbon, bag-uhon, o ipahibalo nga tapuson o walay bisa pinaagi sa
sinulat nga kasabutan sa tanang Partido.

(This Agreement shall take effect immediately upon its signing by the
Parties and shall thereafter be valid and binding upon them. It shall remain
in full force and effect for the duration of the Project, unless otherwise
amended, modified, or declared terminated or null and void by mutual
written agreement of all Parties).

SA PAGPAMATUOD NIINI, ang mga Partido niini nagpirma karong _____ adlaw sa
, 2026, sa , Isip pagpamatuod sa ilang hingpit nga
pagsabot, pagdawat, ug paningkamot sa pagtuman sa mga termino ug kondisyon nga
gilatid niini nga Kasabutan.

(IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have affixed their signatures on this
day of , 2026, at , Signifying their full understanding,
acceptance, and commitment to the terms and conditions set forth in this Agreement).

UNANG PARTIDO:
FIRST PARTY:

Girepresentahan ni:
Represented by:

\

HON. MANU ALAMEDA, SR.
Acting Prpyintial Governor
Province oftSurigao del Sur

IKADUHANG PARTIDO:
SECOND PARTY:

MANOBO ICCs/IPs OF CADT 278

Girepresentahan ni:
Represented by:
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Wéc

HAWUDON MERLITO T. SANCHEZ, SR.
Barangay Tribal Chieftain of San Isidro, Marihatag, Surigao del Sur

IKATULONG PARTIDO:
THIRD PARTY:

NATIONAL COMMISSION ON INDIGENOUS PEOPLES
Girepresentahan ni:

Represented by:

ORDONIO P. ROCERO, JR.
Regional Director

ACKNOWLEDGMENT

Republic of the Philippines )
Province of Surigao del Sur  )S.S.
X X

BEFORE ME, a Notary Public for and in the above jurisdiction, personally
appeared:

Name ID Number Date Issued Place Issued

This instrument, consisting of pages, including this page on which this
acknowledgment is written, has been signed by the above-named parties and their
witnesses, and sealed with my notarial seal.
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WITNESS MY HAND AND SEAL on this day of / at
, Philippines.
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